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This study compared four groups (three experimental groups and one control group) to 

investigate the effect of type of written exercise on the acquisition of productive 

knowledge of English collocations by Korean college learners. The target collocations 

were 15 lexical collocations consisting of a verb and a noun and 15 grammatical 

collocations consisting of a verb and a grammatical structure. The control group 

learned the target collocations incidentally under a reading only condition. The three 

experimental groups learned them incidentally from reading and were provided with 

explicit instruction in three types of written exercises condition: fill-in-the-blank 

exercises, error correction exercises, and Korean-to-English translation exercises. The 

findings showed that the written exercises after reading had significant beneficial 

effects on productive knowledge of English collocations. For lexical collocations, fill-

in-the-blank exercises were found to be the most effective, while for grammatical 

collocations, sentence translation was the most effective exercise. 

 

 [collocations/productive knowledge/fill-in-the-blank/error correction/translation/ 

연어/생산적 지식/빈칸 채우기/오류 수정/번역] 

 

 

I. 서론 

 

어휘 능력은 의사소통 능력의 핵심이 되는 요소이다(Coady & Huckin, 1997; 

Wilkins, 1972). 최근의 어휘적 접근법(lexical approach)에 의하면, 어휘(lexis)는 실

제로 말 덩어리(chunks)를 뜻한다. 두 단어 이상이 결합하여 다단어 단위(multi-

word unit)를 구성하는 연어(collocations)도 말 덩어리 중의 하나로서 일반적으로 

문법적 연어(grammatical collocations)와 어휘적 연어(lexical collocations)로 분류된

다. 어휘적 접근법의 주창자들은 말 덩어리를 우리 머리에 저장해두고 필요할 

때 기억에서 다시 복원(retrieval)시켜 사용함으로써 유창하고 정확한 언어 산출

이 이루어진다고 본다(Lewis, 1997; Nattinger & Decarrico, 1992). 따라서 Wray(2000)는 
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언어 유창성의 발전과 정확성의 향상을 가져오기 위해서는 연어 지식의 증가가 

필요함을 주장한다. 

어휘 지식은 어휘의 의미를 아는 능력인 수용적 지식(recepti knowledge)과 어

휘를 산출할 수 있는 능력인 생산적 지식(productive knowledge)으로 구분되는데

(Laufer, 1998), 생산적 지식의 습득은 수용적 지식의 습득보다 좀 더 어려운 것

으로 알려져 있다(Laufer, 1998; Laufer & Goldstein, 2004; Laufer & Paribakht, 1998). 

따라서 어휘의 생산적 지식을 향상시키고자 한다면 내용 이해에 중점을 두는 

읽기 활동 중 부수적으로 어휘가 학습되게 하는 것만으로는 충분치 않고, 읽기 

활동 후 실시하는 어휘 쓰기 과업이 생산적 어휘 습득에 긍정적 효과를 가져올 

수 있다는 것이 이미 입증된 바 있다(Paribakht & Wesche, 1999; Zimmerman, 1997). 

특히 연어의 경우 ESL 또는 EFL 학습자들은 연어의 생산적 지식이 부족하여 

정확한 연어를 산출하는 데 상당한 어려움을 느끼고 따라서 연어 오류가 쓰기 

오류의 아주 큰 부분을 차지함을 지적하는 여러 연구들이 존재한다(Bahns & 

Eldaw, 1993; Gabrys-Biskup, 1992; Nesselhauf, 2003). 그러나 연어의 경우 생산적 

지식 향상을 위해 읽기 수업 후 어떤 쓰기 과업을 실시하는 것이 효과적인지에 

대한 연구는 상당히 빈약하며(Lee & Muncie, 2006; Read, 2000), 특히 어휘적 연어

와 문법적 연어의 경우 동일한 유형의 쓰기 과업이 효과적인지 아니면 서로 다

른 유형의 쓰기 과업이 효과적인지에 대한 연구는 찾기 힘들다. 따라서 연어의 

생산적 지식 습득에 효과적인 쓰기 과업에 대한 연구는 의미 있는 연구가 될 

수 있다. 

본 연구에서는 텍스트를 읽은 후 그 텍스트에 나왔던 어휘적 연어와 문법적 

연어를 쓰기에서 산출할 수 있는 생산적 지식을 습득하도록 하기 위해 목표가 

된 연어를 대상으로 쓰기 과업을 부여한다. 본 연구에서 사용하는 쓰기 과업은 

문장 중 빈칸 채우기, 문장 중 오류 고치기 그리고 우리말 문장 영어로 번역하

기 세 가지이다.  

본 연구의 목적은 읽기 수업 시간에 읽기 후 읽기 텍스트에 나온 목표연어들

을 대상으로 명시적인 어휘 교수로서 쓰기 과업을 실시하는 것이 목표연어의 

생산적 지식 습득에 효과적인지, 효과적이라면 어떤 유형의 쓰기 과업이 가장 

효과적인지 조사하는 것이다. 본 연구에서는 쓰기에서 연어를 구성하는 단어 

모두를 산출할 수 있을 때 그 연어의 생산적 지식 습득이 이루어진 것으로 보

았다. 본 연구의 목적을 위해 다음과 같은 연구 질문을 설정하였다. 

 

1. 읽기 텍스트에 나온 목표연어들을 대상으로 읽기 후 실시하는 쓰기 과업

이 목표연어의 생산적 지식 습득에 효과적인가? 

2. 어떤 유형의 쓰기 과업이 목표 어휘적 연어의 생산적 지식 습득에 가장 

효과적인가? 

3. 어떤 유형의 쓰기 과업이 목표 문법적 연어의 생산적 지식 습득에 가장 

효과적인가?  
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II. 이론적 배경  

 

1. 연어 

 

연어는 Firth(1957)에 의해 처음으로 부각된 개념으로 다양한 정의가 존재하

는데 일반적으로 단어들의 결합을 말하는 것으로 둘 또는 그 이상의 단어들이 

함께 나오는 성향을 의미한다. 연어에 대한 분류도 다양한데 가장 대표적인 것

은 Benson, Benson과 Ilson(1997)이 The BBI Dictionary of English Word Combinations

를 편찬하며 분류한 유형이다. Benson 외 2인(1997)는 영어 연어를 문법적 연어

와 어휘적 연어로 분류하였다. 어휘적 연어는 내용어에 해당되는 명사, 동사, 

형용사, 부사 중 하나가 다른 또 하나의 내용어와 결합하는 유형의 연어이다. 

예컨대 make a decision(동사+명사), strong tea(형용사+명사), argue heatedly(동사+부

사) 등이 어휘적 연어의 예가 된다. 반면, 문법적 연어는 ability in(명사+전치사), 

believe in(동사+전치사)처럼 내용어가 기능어에 해당되는 전치사와 결합한 유형

의 연어와 want+to+동사처럼 내용어가 문법적 구조와 결합하는 유형의 연어이

다. want+to+동사는 동사의 하위범주화 조건에 의해 파생된 동사패턴에 해당된

다. 하위범주화란 그 단어가 허용하는 보충어에 대한 정보로서 그 단어 뒤에 

어떤 문장 구성성분이 따라와야 되는가에 대한 제약이다. urge 동사는 (1)에서 

대괄호 안에 표시된 바와 같은 하위범주화 자질을 갖기 때문에 urge+명사+to+

동사라는 동사패턴이 형성되고 (2)에서와 같은 문장이 생성되게 된다. 

 

(1) urge : V, +[-NP -to -VP] 

(2) I urged her to buy that house.  

 

이처럼 하위범주화 자질에 의해 동사가 문법적 구조와 결합하여 다단어 단위인 

동사패턴이 형성되고 이것은 문법적 연어 유형에 속하게 된다. 

 

2. 연어의 생산적 지식 

 

최근에 들어 ESL 또는 EFL 학습자들의 연어 지식에 대한 실험적인 연구가 

이루어졌다. Channell(1981)은 연어 지식에 대한 최초의 연구들 중의 하나로 알

려져 있는데 연어 그리드(grid)를 이용하여 형용사+명사 유형의 어휘적 연어의 

생산적 지식을 조사하였는데 테스트에 포함된 개개의 단어는 모두 알고 있는 

단어임에도 불구하고 연어의 산출 능력은 저조한 것으로 나타났다. Farghal과 

Obiedant(1995)는 영어 능력이 상급에 속하는 요르단 EFL 학습자들을 대상으로 

빈칸 채우기와 아랍어를 영어로 번역하는 테스트를 실시한 결과 학습자들은 어

휘적 연어를 제대로 산출하지 못함을 확인하였다. Al-Amro(2006)는 빈칸 채우기

와 에세이 쓰기 테스트를 실시하여 사우디 EFL 학습자들의 어휘적 연어의 생
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산적 지식이 빈약함을 밝혔다. Shehata(2008)는 아랍어가 모국어인 EFL 학습자

들을 대상으로 한 연구에서 연구 대상자들은 연어에 대한 빈약한 지식을 갖고 

있고 특히 생산적 지식이 수용적 지식보다 더 부족함을 보여주었다. 

문법적 연어 지식에 대한 연구로 하위범주화 자질에 의해 파생되는 문법적 

연어인 동사패턴의 생산적 지식을 다룬 연구들이 있다. Rabieefar와 Torghabeh 

(2012)는 이란의 EFL 학습자들을 대상으로 주어진 동사를 이용하여 페르시아어 

문장을 영어로 번역하는 테스트를 실시하였는데 연구 대상자들 대부분은 동사

의 하위범주화 자질에 의한 문법적 연어를 정확히 산출하지 못함을 알 수 있었

다. 김부자(2013)는 한국 대학생들을 대상으로 번역 테스트를 실시하여 동사의 

하위범주화 자질에 의한 문법적 연어의 지식 습득 정도를 조사하였는데 조사 

결과 연구 대상자들의 수용적 지식은 비교적 높았지만 생산적 지식은 저조한 

것으로 드러났다. 

 

3. 부수적 어휘 학습과 명시적 어휘 교수 

 

어휘 습득과 관련해서는 부수적 어휘 학습과 명시적 어휘 교수라는 두 가지 

접근 방식이 존재한다. 부수적 어휘 학습은 읽기, 듣기 등 언어 학습 활동의 부

산물로서 어휘가 학습되는 것으로서 사용된 어휘 자체보다는 내용 또는 메시지

에 학습자의 주의가 주로 쏠리게 된다. 부수적 어휘 학습의 주요 수단으로 인

정되고 있는 읽기를 통해 어휘가 습득된 실제의 증거를 제시한 연구는 다수 있

다(Hulstijn, 2001; Waring & Nation, 2004). 그러나 읽기를 통해 부수적으로 습득할 

수 있는 어휘의 양은 아주 적은 것으로 알려져 있다(Waring, 2003). 즉 내용 이

해에 중점을 둔 읽기를 하면서 부수적으로 어휘가 학습되게 할 경우 어휘 학습 

결과는 만족스러울 수 없기 때문에 명시적 어휘 교수의 필요성을 역설한 연구

들이 많다(Carter, 2001; Laufer, 1997; Nassaji, 2003; Paribakht & Wesche, 1997; 

Zimmerman, 1997). 이러한 연구들은 학습자들이 읽기 활동 중 부수적으로 어휘

가 학습되게 하는 것보다는 학습될 어휘에 학습자들의 주의가 직접적으로 또 

집중적으로 쏠리게 함으로써 어휘가 학습되게 하는 명시적 어휘 교수가 좀 더 

효과적임을 밝혔다. 특히 Nation(2001)은 ESL 또는 EFL 상황에서는 어휘 자체

에 학습자의 주의가 쏠리는 어휘 학습 활동이 성공적인 어휘 습득을 위해 필수

적이라고 주장하였다. 

읽기를 통한 부수적 어휘 학습과 명시적 어휘 교수는 일반적으로 상호보완적

이고 따라서 흔히 융합되어진다(Schmitt, 2008). Sonbul과 Schmitt(2010)는 특히 

EFL 상황에서는 읽기 수업에서 읽기가 끝난 후 읽기 텍스트에 나온 새로운 어

휘를 대상으로 명시적 어휘 교수가 병행되는 것이 필요함을 실험적으로 입증하

였다. 이들은 사우디아라비아의 EFL 학습자들을 대상으로 읽기를 통해서 어휘

를 부수적으로만 학습한 집단과 부수적 어휘 학습과 더불어 명시적 어휘 교수

를 받은 집단을 비교하였다. 그 결과 읽기와 더불어 명시적 어휘 교수를 받은 
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집단이 읽기만 한 집단보다 목표 단어의 의미와 형태 기억에 있어 좀 더 우수

하였다. 이러한 결과에 의거하여 이들은 EFL 읽기 수업에서는 읽기를 한 후 명

시적 어휘 교수를 하는 것이 결코 시간 낭비가 아니며 특히 습득하기 어려운 

어휘의 생산적 지식 습득을 목표로 하는 경우 명시적 어휘 교수가 반드시 수반

되어져야 한다는 결론을 내렸다. 

 

4. 주목 관련 이론 

 

제2언어나 외국어 습득에서 주목(attention)의 중요성은 널리 인정되어져 왔다. 

부수적 어휘 학습에서는 어휘보다는 내용에 주의가 집중되는 반면 명시적 어휘 

교수에서는 어휘에 대한 직접적인 주목이 있게 된다. Schmidt와 Frota(1986)는 

입력에서 빈번히 등장하는 형태들도 학습자들이 그 형태들을 의식적으로 주목

하기 전까지는 습득되지 않는다는 사실을 발견하였고 이에 근거하여 

Schmidt(1990, 2001)는 주목 가설(Noticing Hypothesis)을 제안하였다. 주목 가설에 

의하면 입력이 습득을 위해 처리되려면 먼저 입력이 주목되어져야 한다. 그런

데 VanPatten(1990)에 의하면 학습자의 사용 가능한 주의 자원(attentional 

resources)은 제한되어져 있기 때문에 어떤 새로운 정보가 처리되고 학습되느냐 

하는 것은 그 정보에 기울이는 주목의 양과 질에 달려있다는 주장이 존재한다

(Anderson, 1995; Baddeley, 1997).  

 

5. 어휘 관련 쓰기 과업에 대한 선행연구 

 

Paribakht와 Wesche(1997) 그리고 Zimmerman(1997)는 어휘의 생산적 지식 향

상을 위해서는 읽기 후 어휘 쓰기 과업을 명시적 어휘 교수로 이용하는 것이 

효과적이라고 주장하였다. 본 연구는 이러한 연구들에 의거하여 연어의 생산적 

지식 습득을 위해 읽기 후 쓰기 과업을 실시하고 어떤 유형의 쓰기 과업이 좀 

더 효과적인지 조사하고자 하는 의도에서 출발하였기 때문에 어휘와 관련된 쓰

기 과업에 대한 선행연구를 먼저 살펴본 후 본 연구에서 사용할 쓰기 과업의 

종류를 정하였다. 

교실 수업과 관련된 최근의 연구들 중에는 텍스트 중 빈칸에 빠진 단어를 채

워 넣는 빈칸 채우기 과업(cloze task)과 텍스트에 포함된 오류를 고치는 과업

(editing task)의 긍정적 효과를 주장하는 연구들이 있다. Garcia Mayo(2002)는 빈

칸 채우기 과업이 형태에 대한 주목을 유발시키기 때문에 그리고 Pica(2005)와 

Pica와 Sauro(2006)는 강권적 산출을 유도하는 효과적인 문맥을 제공해준다는 

이유로 빈칸 채우기 과업이 효과적인 어휘 쓰기 과업임을 주장하였다. 특히 

Webb과 Kagimoto(2009)는 빈칸 채우기 과업이 동사+명사로 이루어진 어휘적 

연어의 수용적 지식과 생산적 지식 습득에 효과적임을 보여주었다. Storch(2007)

와 Garcia Mayo(2002)는 오류 수정 과업이 어휘 학습을 위한 유용한 과업임을 
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밝혔다. Nassaji와 Tian(2010)은 빈칸 채우기 과업과 오류 수정 과업의 효과를 비

교하였는데 구동사 학습에 두 과업이 미치는 효과를 조사하였다. 그 결과 오류 

수정 과업이 빈칸 채우기 과업보다 목표 구동사에 대한 주목을 좀 더 끌기 때

문에 오류 수정 과업이 구동사 지식 습득에 유의적으로 좀 더 효과적이라는 지

적을 하였다. 

어휘 쓰기 과업 중 많이 사용되는 것이 어휘를 이용하여 독창적인 문장이나 

글을 쓰는 것인데 빈칸 채우기 과업과 독창적인 문장이나 글을 쓰는 과업의 효

과를 비교한 연구들이 있다. Laufer와 Hulstijn(1998)은 목표어가 빈칸으로 표시된 

텍스트를 읽으면서 목표어를 채워 넣는 과업과 목표어를 사용하여 독창적인 글

을 쓰는 과업 둘 중에 목표어를 사용한 독창적 글쓰기가 어휘 기억에 좀 더 효

과적임을 보여주었다. Folse(2006)는 문장 중 빈칸 채우는 과업을 한 번 하는 것

과 목표 단어를 사용하여 독창적인 문장을 쓰는 과업을 하는 것은 어휘 학습 

효과에서 유의적인 차이가 없지만 빈칸 채우기를 세 번 하는 경우 독창적인 문

장 쓰기보다 유의적으로 더 높은 어휘 학습 효과가 있다는 것을 밝혔다. 

Talebzadeh와 Sadegh Bagheri(2012)는 빈칸 채우기, 목표어 이용하여 문장 만들기, 

목표어 사용하여 글쓰기, 이 세 가지 과업이 어휘 학습에 미치는 효과를 조사

하였는데 세 과업 모두 어휘 학습에 긍정적 효과를 주었지만 목표어 사용하여 

글쓰기가 가장 효과적임을 보여주었다. 

빈칸 채우기 과업과 번역 과업을 비교한 연구도 있다. Laufer와 Girsai(2008)는 

텍스트를 읽은 후 텍스트에 나오는 목표 어휘인 단일 단어와 동사+명사의 어

휘적 연어에 초점이 맞추어진 과업을 실시하여 어떤 과업이 목표 어휘 습득에 

좀 더 효과적인지 조사하였다. 한 집단에는 선다형으로 어휘의 의미를 고르게 

하는 과업과 더불어 텍스트의 빈칸을 채우는 과업을 주었고 또 한 집단에는 

L2인 히브리어 문장을 L1인 영어로 번역하는 과업과 L1 문장을 L2로 번역하는 

과업을 주었다. 그 결과 선다형과 빈칸 채우기 과업을 한 집단보다 번역 과업

을 한 집단이 어휘 습득에 있어 유의적으로 더 우수한 효과를 보였다.  

 

 

III. 연구 방법 

 

1. 연구 대상 및 연구 기간 

 

서울 소재 S대학교에서 ‘비즈니스 영어’에 수강 신청을 한 경영학 전공 3학

년 재학생 52명 중 사전평가를 통해 목표연어를 이루는 단어 전체를 정확하게 

산출할 수 있는 것으로 확인된 7명의 학생을 제외한 45명 학생들이 본 연구의 

대상자로 정해졌다. 즉 45명 학생들은 목표연어를 이루는 단어 전체 또는 일부

를 산출하지 못해 목표연어의 생산적 지식을 가지고 있지 않은 것으로 볼 수 

있었다. 이들 연구 대상자들은 2학년말 실시한 모의 TOEIC에서 성적이 335점
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~585점으로 영어능숙도 수준은 중하위수준 정도였다. 본 연구는 ‘비즈니스 영

어’ 정규수업 시간에 이루어졌고 2013년 1학기 1주에서부터 5주까지 이어졌다. 

 

2. 연구 설계 

 

본 연구에서는 읽기 후 실시되는 쓰기 과업으로 문장 중 빈칸 채우기, 문장 

중 오류 수정 하기 그리고 우리말 문장 영어로 번역하기를 선택하여 목표연어

의 생산적 지식 습득에 미치는 효과를 비교하고자 하였다. 이 세 가지 과업을 

선택한 이유는 III장의 선행연구에서 보았듯이 이 세 과업은 어휘 관련 쓰기 과

업으로서 효과가 입증된 예가 있을 뿐만 아니라 비즈니스 영어 수업을 위해 사

용되는 교재에 자주 등장하는 과업이기 때문이다. 빈칸 채우기 과업과 오류 수

정 과업은 해외에서 출판된 ESL 교재에서 흔히 볼 수 있고(예: English for 

Business Studies, 빈칸 채우기 과업, Market Leader: Essential Business Grammar and 

Usage, 오류 수정 과업) 우리말 문장 영어 번역 과업은 국내에서 출판된 대부

분의 영어 교재에서 사용하고 있다.  

본 연구는 동일 피험자 설계(same-subjects design)를 채택하여 45명 피험자들 

모두 동일한 연어들을 학습하게 했다. 동일 피험자 설계는 결과에 영향을 미칠 

수 있는 개별적인 차이를 줄여주게 된다. 45명 피험자들 중 12명은 쓰기 과업을 

수행하지 않는 통제집단으로 그리고 나머지 33명은 쓰기 과업을 수행하는 실험

집단으로 분류한 후 실험집단에 속한 33명은 다시 11명씩 세 집단으로 분류하

였다. 강의 계획에 따라 매주 정해진 주제의 읽기 텍스트로 수업을 한 후 읽기 

텍스트에 나오는 어휘적 연어와 문법적 연어 각각 5개씩 대상으로 쓰기 과업을 

수행하게 하였다. 3번에 걸쳐 이런 과정이 진행되었는데 매 번 목표연어가 달랐

고 각 피험자가 수행하는 쓰기 과업도 매 번 달랐다. 즉 표 1에서 보듯이, 실험

집단에 속한 피험자 33명을 11명씩 A, B, C 세 집단으로 나누어 각 집단별로 매 

번 수행되는 쓰기 과업을 달리하였는데, 집단별 과업의 순서는 연구자가 임의

로 정하였다. 결과적으로 실험집단에 속한 33명의 피험자들은 세 종류의 산출 

과업을 모두 수행해볼 수 있었다. 이와 같은 연구 설계를 함으로써 각각의 실

험집단의 피험자 수가 적다는 약점을 보완할 수 있었다. 

 

표 1  

집단별 쓰기 과업 

         집단 

목표연어 

A B C 

Ⅰ 빈칸 채우기 오류수정 번역 

Ⅱ 오류수정 번역 빈칸 채우기 

Ⅲ 번역 빈칸 채우기 오류수정 
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3. 목표연어 

 

‘비즈니스 영어’ 첫 주 수업 시간에 목표연어들을 정하기 위해 사전평가를 

실시하였다. 본 연구에서 다루게 될 읽기 텍스트에 나오는 동사+명사 유형의 

어휘적 연어 24개와 하위범주화 자질에 의한 동사패턴에 해당되는 문법적 연어 

21개 즉 총45개의 연어에 대한 평가를 하였다. 연어의 산출 능력에 대한 평가

를 한 결과 평가의 대상이 된 45개의 연어들 중 ‘비즈니스 영어’ 수강 대상자 

52명의 약 86%에 해당되는 45명 이상 학생들이 연어를 이루는 단어 전체 또는 

일부를 산출하지 못하는 연어 30개를 가려낼 수 있었다. 이 30개 연어들은 연

구가 이루어진 각 주마다 어휘적 연어와 문법적 연어 각각 5개씩으로 본 연구

의 목표연어들로 정해졌다. 그리고 30개 목표연어들에 대한 생산적 지식이 없

는 것으로 확인된 45명 학생들을 연구 대상자로 정하였다. 목표연어로 정해져 

쓰기 과업의 대상이 된 동사+명사 형태의 어휘적 연어 15개와 동사패턴 형태

의 문법적 연어 15개는 표 2와 같으며 각 연어가 사용된 문장의 예는 표 3에서 

볼 수 있다. 

 

표 2  

목표연어 

    어휘적 언어    문법적 언어 

목표연어 Ⅰ ① float a company 

② liquidate assets 

③ issue bonds 

④ raise money 

⑤ cover the debt 

⑥ have+명사+과거분사 

⑦ choose+to+동사 

⑧ entitle+명사+to+동사 

⑨ turn+명사+into+명사 

⑩ balance+명사+against+명사 

목표연어 Ⅱ ⑪ attract attention 

⑫ develop brand awareness 

⑬ create advertisements 

⑭ set ad budget 

⑮ generate sales 

⑯ make+명사+과거분사 

⑰ find+명사+형용사 

⑱ get+명사+to+동사 

⑲ spend+명사+in+동사ing 

⑳ assist+명사+with+명사 

목표연어 Ⅲ ㉑ make investments 

㉒ stimulate the economy 

㉓ take effect 

㉔ boost demand 

㉕ hit a peak 

㉖ find+명사+동사ing 

㉗ make+명사+형용사 

㉘ cause+명사+to+동사 

㉙ lead+명사+to+명사 

㉚ pour+명사+into+명사 
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표 3 

목표연어 예문 

목표연어 

Ⅰ 

① The act of issuing shares for the first time is known as floating a company. 

② If a limited company goes bankrupt, it will liquidate its assets. 

③ Companies generally use an investment bank to issue their bonds. 

④ If companies need to raise more money, they can borrow money by issuing bonds. 

⑤ If the assets don't cover the debts, they remain unpaid. 

⑥ Very successful businesses can have their shares traded on major stock exchanges. 

⑦ Companies sometimes choose to turn part of their profit into capital bu issuing new 

share to shareholders. 

⑧ Share generally entitle their owners to vote at company's Annual General Meeting. 

⑨ Companies sometimes choose to turn part of their profit into capital by issuing 

new share to shareholders. 

⑩ Companies have a debt-equity ratio that is determined by balancing tax savings 

against the risk of being declared bankrupt by creditors.  

목표연어 

Ⅱ 

⑪ Many companies place information in news media to attract attention to a product 

or service. 

⑫ During the introduction and growth stages, the producer has to develop brand 

awareness. 

⑬ The agency creates advertisements and develops a media plan. 

⑭ Some companies set their ad budget at a certain percentage of current sales 

revenue. 

⑮ Companies have to use various promotional tools to generate sales. 

⑯ Companies have to make their product known to its target customers. 

⑰ People begin to find ads irritating. 

⑱ Companies try to get people to spread commercial messages. 

⑲ Many companies plan to spend a fixed percentage of current sales revenue in

developing its advertising.  

⑳ Salespeople assist customers with possible technical problems. 

목표연어 

Ⅲ 

㉑ In such circumstances, producers will not be interested in making new investments. 

㉒ They could increase their expenditure, or decrease taxation to stimulate the 

economy. 

㉓ Its fiscal measures will take effect when the economy is already recovering. 

㉔ Keynesians want to boost domestic demand. 

㉕ The economy will hit a peak and start to contract again. 

㉖ A lot of people find themselves paying more than they anticipated on their 

mortgage.  

㉗ Its fiscal measures will make the next swing in the business cycle even greater. 

㉘ Even a small amount of additional government spending causes output to expand. 

㉙ Individuals and firms are unable to find the right prices that would lead the 

economy to rising output. 

㉚ Governments poured huge amounts of money into the economy. 
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4. 연구 절차 

 

4절에서 언급하였듯이 ‘비즈니스 영어’ 첫 주 수업 시간에는 교과목에 대한 

개론적인 소개 후 사전평가를 실시하여 연구 대상자와 목표연어를 정하였다. 

본 연구가 실시된 ‘비즈니스 영어’는 경영학과 경제학의 주요 개념들에 대한 

이해를 늘리고 비즈니스 영어 문서 작성 능력을 키우는 것을 목적으로 하는 교

과목이다. 이러한 목적을 달성하기 위해 선택한 교재는 캐임브리지 대학 출판

사에서 나온 English for Business Studies이다. 이 책은 경영학과 경제학의 주요 

주제를 내용으로 하는 읽기 텍스트로 이루어져 있어 텍스트를 읽으면서 경영학

과 경제학의 주요 개념들을 이해할 수 있게 된다. 강의 계획에 의거하여 매주 

경영학과 경제학의 특정 주제를 다룬 텍스트를 읽었다. ‘비즈니스 영어’ 수업에

서는 텍스트에 나오는 내용과 텍스트에 쓰인 영어 둘 모두가 중요하기 때문에 

내용과 언어에 대한 학습을 통합시킨 내용 중심의 교수가 실시되었다.  

본 연구를 위한 수업이 처음으로 시작된 둘째 주 수업에서는 증권과 채권에 

대한 내용을 다룬 텍스트로 읽기 수업을 진행하였고 텍스트에 나오는 목표연어

들은 목표연어 I으로 지정되었다. 읽기를 진행하면서 본 연구의 목표연어들에 

대한 명시적인 설명은 전혀 없었다. 다만 문법적 연어의 경우 읽기 수업을 시

작하기에 앞서 통제집단과 실험집단 피험자 모두에게 동사의 하위범주화 자질

에 의해 동사패턴이 파생되어진다는 일반적인 설명을 함으로써 문장 속에 나오

는 동사패턴을 인지하는 법을 간단히 알려주었다. 내용 중심의 교수를 위해 텍

스트 내용에 대한 이해를 유도하기 위한 질문을 학생들에게 던지고 그 질문에 

대한 답을 텍스트에서 찾아 내용을 이해하는 식으로 수업이 이루어졌다. 예를 

들면, (3a), (4a)와 같은 질문을 하고 그 질문에 대한 답으로 텍스트에서 (3b), (4b) 

문장을 읽으면서 내용을 이해하게 함으로써 읽기 중 목표연어인 liquidate assets

와 entitle+명사+to+동사를 주목하게 유도하였다.  

 

(3) a. What does a bankrupt business do to pay the debts? 

b. If a limited company goes bankrupt, it liquidates its assets to pay the debts. 

(4) a. What rights do shareholders have? 

b. Shares generally entitle their owners to vote at a company's Annual General Meeting, 

and to receive a proportion of distributed profits in the form of a dividend - or to 

receive part of the company's residual value if it goes into liquidation.  

 

읽기가 끝난 후 통제집단은 (5)와 같은 true/false 문제를 주어 내용 이해 여부

를 확인하게 하였다.  

 

(5) Are the following statements true or false? 

a. Companies regularly finance their activities by issuing bonds. 
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b. Shareholders have a right to receive a proportion of the annual profits of a 

limited company. 

 

세 개의 실험집단은 표 1에서 명시한 것처럼 각 집단에 지정된 쓰기 과업을 

수행하였고 과업이 끝난 후 설명 없이 답만 제시해주었다. 어휘적 연어와 문법

적 연어 각각의 경우 가장 효과적인 쓰기 과업을 조사하고자 하므로 각각의 과

업도 어휘적 연어와 문법적 연어를 별도로 분리하여 만들었다.  

빈칸 채우기 과업에서는 (6)에서 보듯이 어휘적 연어 5개와 문법적 연어 5개

를 박스 안에 제시해주고 연어가 들어갈 자리가 빈 칸으로 표시된 5개의 문장

을 적절한 연어를 골라 채워서 완성하게 하였다.  

 

(6) Use the word combinations in the box to complete the sentence below. 

a. 

 

float a company,  liquidate assets,  issue bonds 

raise money,  cover the debt 

Companies can issue shares to (     ) to expand their operations. 

 

b. 

 

 

have part of their profits distributed,  choose to issue 

entitle their holders to receive,  turn assets into cash 

balance equity finance against debt finance 

Shares (    ) a proportion of distributed profits in the form of a dividend. 

 

(6a)는 어휘적 연어에 대한 빈칸 채우기 과업의 한 예로서 빈칸은 박스에 제시

된 5개의 연어들 중 raise money로 채워야 한다. (6b)는 문법적 연어에 대한 빈칸 

채우기 과업의 한 예로서 (6b)에서 보듯이 동사 뒤 문법적 구조가 단어들로 채

워진 형태로 제시되게 된다. 빈칸은 박스에 제시된 5개의 연어들 중 entitle their 

holders to receive로 채워야 한다.  

문장 중 오류 수정 과업에서는 연어를 구성하는 단어 일부를 틀리게 하여 오

류를 수정하게 하였다. 어휘적 연어의 경우 연어를 구성하는 동사와 명사 중 

동사를 부적절한 동사로 제시하였고, 문법적 연어의 경우 동사 뒤에 따르는 문

장 구성성분들 중 하나를 틀리게 제시하였다. 오류 수정 과업도 어휘적 연어와 

문법적 연어 별도로 만들어졌고 빈칸 채우기 과업에서 사용된 동일한 문장이 

이용되어졌다. 즉 오류 수정 과업의 예는 (7)로서 

 

(7) Correct the errors in these sentences. 

a. Companies can issue shares to earn money to expand their operations. 

b. Shares entitle their holders receiving a proportion of 

distributed profits in the form of a dividend. 
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어휘적 연어의 한 예인 (7a)에서는 earn money에서 earn을 raise로 고쳐야 하고, 

문법적 연어의 한 예인 (7b)에서는 receiving을 to receive로 수정해야 한다. 

문장 번역 과업도 어휘적 연어와 문법적 연어 별도로 만들어졌고 (8)에서 보

듯이 빈칸 채우기 과업과 오류 수정 과업에서 사용된 영어 문장의 우리말 번역

을 주고 영어로 번역하게 하였다. 

 

(8) 다음 문장들을 영어로 번역하십시오.  

a. 기업들은 그들의 사업을 확장시킬 돈을 모으기 위해 주식을 발행 

할 수 있다. 

b. 주식은 그 소유자들에게 배당금 형태로 분배 수익의 일정 부분을 

받을 권리를 준다. 

 

읽기 텍스트에 나온 단어들을 반드시 사용해야 함을 구두로 주지시켰다. 목표

연어들 외에 번역에 필요한 다른 단어들도 읽기 텍스트에 나왔던 단어들 이었

다. (8a)는 어휘적 연어인 raise money 산출을 유도하기 위한 것이고, (8b)는 문법

적 연어인 entitle+명사+to+동사 사용을 유도하기 위한 것이다.  

통제집단과 실험집단은 각각 true/false 과업과 쓰기 과업을 수행한 후 곧이어 

즉시 사후평가를 실시하였다. 본 연구는 자연스런 수업 환경에서 이루어지는 

어휘 학습 효과를 조사하기 위한 것이기 때문에, 첫 번째 즉시 사후평가 이후 

연구를 위한 수업 시간에 학생들이 의도적으로 어휘를 기억하려는 노력을 하지 

않게 하는 것이 필요하였다. 따라서 사후평가를 위해 학생들에게 배부한 어휘 

문제는 성적에 반영되는 평가가 아님을 분명히 언급하고 문제지에 이름을 쓰기 

않게 하였다. 그리고 그 다음 주인 셋째 주 수업 시간에 읽기 수업을 시작하기

에 앞서 둘째 주에 다룬 목표연어 I에 대한 지연 사후평가를 실시하였다. 이는 

읽기 및 쓰기 과업 수행 후 1주일이 지난 뒤 산출 능력이 어떠한지 확인하기 

위한 것이었다. 평가지를 회수한 후 곧바로 둘째 주와 동일한 순서의 읽기 수

업이 이루어졌다. 셋째 주 읽기 텍스트는 광고와 판매촉진에 대한 내용이었다. 

둘째 주와 동일하게 읽기 후 통제집단은 내용에 대한 true/false 과업을 수행하

였고 실험집단은 텍스트에 나온 목표연어 II를 대상으로 쓰기 과업을 수행하였

는데 각 집단은 표 1에서 지정한 종류의 쓰기 과업을 수행하였다. 통제집단과 

실험집단은 과업 수행 후 즉시 사후평가를 실시하였다. 넷째 주에도 목표연어 

II에 대한 지연 사후평가를 실시한 후 경제이론과 경제순환에 대한 읽기 텍스

트로 수업이 진행되었다. 역시 통제집단은 true/false 과업을 그리고 실험집단은 

텍스트에 나온 목표연어 III를 대상으로 표 1에서 지정된 쓰기 과업을 수행하였

고 그 후 즉시 사후평가를 실시하였다. 다섯째 주에 목표연어 III에 대한 지연 

사후평가가 있었다. 위에서 서술한 연구 절차를 요약하면 표 4와 같다. 
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표 4  

연구 절차 

주 연구 절차 

1 -연구 대상자 및 목표연어 선정 위한 사전평가 

2 -읽기(내용: 증권과 채권, 어휘: 목표연어 I) 

-통제집단: true/false 과업  

실험집단: 쓰기 과업(집단A:빈칸 채우기, 집단B:오류 수정, 집단C:번역) 

-목표연어 I 즉시 사후평가 

3 -목표연어 I 지연 사후평가 

-읽기(내용: 광고와 판매촉진, 어휘: 목표연어 II) 

-통제집단: true/false 과업 

실험집단: 쓰기 과업(집단A:오류 수정, 집단B:번역, 집단C: 빈칸 채우기) 

-목표연어 II 즉시 사후평가 

4 -목표연어 II 지연 사후평가 

-읽기(내용: 경제이론과 경기순환, 어휘: 목표연어 III) 

-통제집단: true/false 과업 

실험집단: 쓰기 과업(집단A:번역, 집단B:빈칸 채우기, 집단C: 오류 수정)  

-목표연어 III 즉시 사후평가 

5 -목표연어 III 지연 사후평가 

 

5. 평가 및 채점 

 

사전평가와 즉시 및 지연 사후평가에 사용된 평가는 동일한 종류의 평가로 

연어가 들어갈 자리를 빈칸으로 처리한 영어 문장과 우리말 번역 문장을 주고 

우리말 번역문에 입각하여 빈칸을 채워 넣게 하는 평가였다. 평가의 예는 (9)와 

같다. 

 

(9) 주어진 우리말 문장과 같은 뜻이 되도록 빈칸에 단어 조합을 채워 넣 

으십시오. 

a. A bankrupt business (li       ). 

파산한 기업은 그 회사의 자산을 청산하다. 

b. Shares (en      ) dividend. 

주식은 소유자들에게 배당금을 받을 권리를 준다. 

 

연어를 구성하는 첫 단어의 처음 알파벳 2개를 제시해주어 의도된 연어를 산출

하도록 유도하였다. 문법적 구조의 경우에는 동사와 그 뒤에 따르는 구조에 대

한 것이기 때문에 동사패턴 구조 산출 평가에 직접적인 영향을 주지 않는 단어
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들 중 학생들이 기억하지 못하여 질문하는 단어들은 알려주었다. 예를 들어, 

(9b)는 entitle+명사+to+동사 형태의 문법적 연어 산출을 평가하기 위한 것으로

서 소유자라는 영어 단어를 몰라 질문하는 경우 owners라는 영어 단어를 알려

주었다.  

본 연구에서는 연어를 구성하는 단어 모두를 산출할 수 있을 때 그 연어의 

생산적 지식 습득이 이루어진 것으로 보았기 때문에 연어를 이루는 단어 모두

를 정확히 산출한 경우 2점을 주었다. 즉 연어의 일부 단어만 옳게 산출한 경

우 부분 점수를 허락하지 않았다. 다만 liquidate를 liqudate로 쓴 것처럼 단어 인

지에는 전혀 어려움을 주지 않는 사소한 철자의 오류가 있는 경우에만 부분 점

수를 허락하여 1점을 주었다. 관사, 시제, 수의 일치 및 단수/복수 표시 등 문법

적인 오류는 채점에서 문제 삼지 않았다. 세 번에 걸쳐 시행된 즉시 사후평가 

및 지연 사후평가는 매 번 5개의 어휘적 연어와 5개의 문법적 연어에 대한 평

가였는데 어휘적 연어와 문법적 연어의 평가 점수를 별개로 매겼다. 따라서 즉

시 및 지연 사후평가의 매 평가에서 어휘적 연어와 문법적 연어의 최대 평가 

점수는 각각 10점 이었다.  

 

 

IV. 결과 및 논의 

 

1. 결과 

 

연구를 시행하기에 앞서 사전평가를 실시하여 목표연어의 생산적 지식 습득

이 이루어지지 않은 학습자들을 연구 대상자로 정하였다. 따라서 네 집단 모두 

사전평가 점수는 0점이 된다. 표 5와 표 6은 목표연어의 대상을 달리하여 세 

번에 걸쳐 시행된 즉시 및 지연 사후평가의 평균과 표준편차를 보여준다. 

 

표 5  

목표 어휘적 연어에 대한 기술통계 

목표 

연어 
집단(과업) 

즉시사후평가 지연사후평가 

평균 표준편차 평균 표준편차 

Ⅰ 

N(통제) 0.5000 0.9045 0.5000 0.9045 

A(빈칸채우기) 7.6364 1.4333 5.7273 1.9021 

B(오류수정) 5.0000 1.0000 3.0000 1.0000 

C(번역) 5.0909 1.4460 3.6364 1.2060 

Ⅱ 
N(통제) 0.5000 0.7977 0.2500 0.6215 

A(오류수정) 4.0909 1.5782 2.9091 0.9438 
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B(번역) 4.9091 1.5782 3.3636 0.5667 

C(빈칸채우기) 7.1818 1.6624 5.1818 1.7215 

Ⅲ 

N(통제) 0.2500 0.6215 0.1667 0.5773 

A(번역) 6.1818 1.7215 4.0000 1.8439 

B(빈칸채우기) 8.0000 1.3416 6.0909 1.4460 

C(오류수정) 5.3636 1.2862 3.3636 1.2862 

 

표 6 

목표 문법적 연어에 대한 기술통계 

목표 

연어 
집단(과업) 

즉시사후평가 지연사후평가 

평균 표준편차 평균 표준편차 

I 

N(통제) 0.3333 0.7585 0.3333 0.7785 

A(빈칸채우기) 2.8182 0.9816 1.6364 1.1200 

B(오류수정) 3.6364 1.4333 2.0000 1.2649 

C(번역) 6.0909 1.3003 3.9091 1.3003 

II 

N(통제) 0.5000 0.9045 0.3333 0.7785 

A(오류수정) 3.9091 1.4460 2.0909 1.1361 

B(번역) 6.3636 1.2060 4.0909 0.7006 

C(빈칸채우기) 3.1818 1.3280 1.7273 0.6466 

III 

N(통제) 0.5000 0.9045 0.5000 0.9045 

A(번역) 6.1818 1.4013 4.0000 1.5491 

B(빈칸채우기) 3.0000 1.0000 1.8182 1.0787 

C(오류수정) 3.2727 1.2720 2.0000 1.2649 

 

내용 중심의 읽기 및 true/false 활동을 통해 목표연어를 접하기만 하고 쓰기 

과업을 수행하지 않은 통제집단은 읽기 후 곧바로 실시한 즉시 사후평가에서 

어휘적 연어와 문법적 연어 I, II, III 모두 상당히 미미한 점수를 보였다. 즉 읽

기 활동을 통해 목표연어를 접하였지만 통제집단의 거의 모든 학습자들은 읽기 

전과 마찬가지로 목표연어의 산출 능력이 0점이었다. 반면에 읽기 후 쓰기 과

업을 수행한 세 개의 실험집단은 모두 쓰기 과업 후 곧바로 실시한 즉시 사후

평가에서 어휘적 연어와 문법적 연어 I, II, III 모두 눈에 띄는 평균점수의 향상

을 보였다. 사전평가와 즉시 사후평가 간에 대응표본 t검정(paired samples t-test)

을 실행한 결과 모두 유의확률 p=0.000으로서 즉시 사후평가에서의 점수 향상

은 통계상 유의적인 향상이었다. 따라서 읽기 후 실시된 쓰기 과업은 과업 직
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후 과업 수행자가 목표연어의 산출 능력을 갖게 하는 데 효과가 있는 것으로 

밝혀졌다.  

유의적 점수 향상을 보인 세 집단의 점수를 비교해보면 어휘적 연어의 경우 

I, II, III 모두에서 빈칸 채우기 집단이 가장 높은 평균점수를 보였다. 번역 집단

이 오류 수정 집단보다 높은 점수를 보였지만 그 차이는 크지 않았다. 반면 문

법적 연어의 경우 I, II, III 모두에서 번역 집단의 평균점수가 가장 높았다. 오류 

수정 집단의 점수가 빈칸 채우기 집단의 점수보다 높았지만 그 차이는 작았다. 

세 집단 간의 차이가 통계상 유의적인 차이인지 알아보기 위해 세 집단의 즉시 

사후평가에 대해 일원분산분석을 실행하였다. 그 결과 어휘적 연어 I(F(2, 30)= 

14.364, p=.000), II(F(2, 30)=10.927, p=.000), III(F(2, 30)=9.363, p=.001) 모두에서 집

단 간 유의적 차이가 있었으며 문법적 연어도 I(F(2, 30)=20.328, p=.000), II(F(2, 

30)=17.277, p=.000), III(F(2, 30)=22.401, p=.000) 모두에서 유의적 차이가 있는 것

으로 나타났다. 따라서 어떤 두 집단 간에 유의적 차이가 있는지 알아보기 위

해 Scheffe의 사후검증을 실행하였고 그 결과는 표 7-8과 같다. 

 

표 7  

어휘적 연어 즉시사후평가에 대한 사후검증 결과 

목표연어 비교 평균차 유의확률 

Ⅰ 

A-B (빈칸채우기 - 오류수정) 2.6363 0.000 

A-C (빈칸 채우기 - 번역) 2.5454 0.000 

B-C (오류수정 - 번역) 0.0909 0.986 

Ⅱ 

A-B (오류수정 - 번역) 0.8181 0.466 

A-C (오류수정 - 빈칸채우기) 3.0909 0.000 

B-C (번역 - 빈칸채우기) 2.2727 0.007 

Ⅲ 

A-B (번역 - 빈칸채우기) 1.8181 0.018 

A-C (번역 - 오류수정) 0.8181 0.400 

B-C (빈칸채우기 - 오류수정) 2.6363 0.001 

 

표 8  

문법적 연어 즉시사후평가에 대한 사후검증 결과 

목표연어 비교 평균차 유의확률 

Ⅰ 

A-B (빈칸채우기 - 오류수정) 0.8181 0.291 

A-C (빈칸채우기 - 번역) 3.2727 0.000 

B-C (오류수정 - 번역) 2.4545 0.000 

Ⅱ 
A-B (오류수정 - 번역) 2.4545 0.000 

A-C (오류수정 - 빈칸채우기) 0.7272 0.416 
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B-C (번역 - 빈칸채우기) 3.1818 0.000 

Ⅲ 

A-B (번역 - 빈칸채우기) 3.1818 0.000 

A-C (번역 - 오류수정) 2.9090 0.000 

B-C (빈칸채우기 - 오류수정) 0.2727 0.863 

 

표 7에서 보듯이, 빈칸 채우기 집단이 가장 높은 점수를 보인 어휘적 연어 I, II, 

III의 경우 빈칸 채우기 집단은 오류 수정 집단보다 유의적으로 높은 점수를 나

타냈고 번역 집단과의 비교에서도 점수가 유의적으로 높은 것임을 알 수 있었

다(본 연구에서는 p<0.05 수준에서 통계적으로 유의한 것으로 판단했다). 그러

나 오류 수정 집단과 번역 집단의 점수는 유의적 차이를 보이지 않았다. 번역 

집단이 가장 높은 점수를 보인 문법적 연어의 경우 표 8에서 보듯이 I, II, III 모

두에서 번역 집단은 빈칸 채우기 집단 그리고 오류 수정 집단과 비교하여 유의

적 차이가 있는 높은 점수를 보인 것임을 알 수 있었다. 그러나 빈칸 채우기 

집단과 오류 수정 집단은 유의적 차이가 없었다. 

즉시 사후평가에서 유의적 점수 향상을 보인 세 집단 모두 지연 사후평가에

서 점수의 하락이 있었다. 반복측정 분산분석을 실행하였고 그 결과 어휘적 연

어의 경우 빈칸 채우기 집단(I: F=169.115, p=.000, II: F=134.784, p=.000, III: 

F=251.486, p=.000), 오류 수정 집단(I: F=190.000, p=.000, II: F=64.360, p=.000, III: 

F=124.047, p=.000), 번역 집단(I: F=96.980, p=.000, II: F=76.745, p=.000, III: 

F=91.020, p=.000) 모두 목표연어 I, II, III의 지연 사후평가에서 유의적 점수 하락

이 있었다. 문법적 연어의 경우도 마찬가지로 목표연어 I, II, III 모두에서 번역 

집단(I: F=144.644, p=.000, II: F=216.954, p=.000, III: F=117.368, p=.000) 오류 수정 

집단(I: F=53.274, p=.000, II: F=64.009, p=.000, III: F=44.505, p=.000), 빈칸 채우기 

집단(I: F=39.086, p=.000, II: F=51.453 p=.000, III: F=48.198, p=.000) 모두는 지연 사

후평가에서 유의적 점수 하락을 보였다. 그러나 세 집단 모두 어휘적 연어와 

문법적 연어의 사전평가 점수는 0점으로서 지연 사후평가에서 유의적 점수 하

락이 있어도 사전평가와 비교해서는 유의적으로 높은 점수였다. 지연 사후평가

에 대해서도 일원분산분석을 실행한 결과 즉시 사후평가와 마찬가지로 어휘적 

연어(I: F(2, 30)=11.063, p=.000, II: F(2, 30)=7.565, p=.002, III: F(2, 30)=9.402, p=.001)

와 문법적 연어(I: F(2, 30)=10.820, p=.000, II: F(2, 30)=24.298, p=.000, III: F(2, 

30)=9.366, p=.001) 둘 다 목표연어 I, II, III 모두에서 집단 간 유의적 차이가 있

는 것으로 나타났다. 따라서 Scheffe의 사후검증을 실행한 결과 표 9-10에서 보

듯이 목표연어 I, II, III 모두 즉시 사후평가에서 보였던 결과를 유지하였다.  
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표 9  

어휘적 연어 지연사후평가에 대한 사후검증 결과 

목표연어 비교 평균차 유의확률 

Ⅰ 

A-B (빈칸채우기 - 오류수정) 2.7272 0.000 

A-C (빈칸채우기 - 번역) 2.0909 0.000 

B-C (오류수정 - 번역) 0.6363 0.986 

Ⅱ 

A-B (오류수정 - 번역) 2.2727 0.745 

A-C (오류수정 - 빈칸채우기) 0.4545 0.003 

B-C (번역 - 빈칸채우기) 1.8181 0.017 

Ⅲ 

A-B (번역 - 빈칸채우기) 2.0909 0.009 

A-C (번역 - 오류수정) 0.6363 0.603 

B-C (빈칸채우기 - 오류수정) 2.7272 0.001 

 

표 10  

문법적 연어 지연사후평가에 대한 사후검증 결과 

목표연어 비교 평균차 유의확률 

Ⅰ 

A-B (빈칸채우기 - 오류수정) 0.3636 0.769 

A-C (빈칸채우기 - 번역) 2.2727 0.000 

B-C (오류수정 - 번역) 1.9090 0.003 

Ⅱ 

A-B (오류수정 - 번역) 2.0000 0.000 

A-C (오류수정 - 빈칸채우기) 0.3636 0.585 

B-C (번역 - 빈칸채우기) 2.3636 0.000 

Ⅲ 

A-B (번역 - 빈칸채우기) 2.1818 0.001 

A-C (번역 - 오류수정) 2.0000 0.000 

B-C (빈칸채우기 - 오류수정) 0.1818 0.944 

 

즉 어휘적 연어의 경우 빈칸 채우기 집단은 오류 수정 집단 그리고 번역 집단

과 비교하여 유의적으로 높은 점수였고 오류 수정 집단과 번역 집단의 점수는 

유의적 차이가 없었다. 문법적 연어의 경우 번역 집단이 오류 수정 집단, 빈칸 

채우기 집단과 비교하여 유의적으로 높은 점수를 유지하였고 오류 수정 집단과 

빈칸 채우기 집단은 유의적 차이가 없었다.  
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2. 논의 

 

본 연구 결과는 II장 4절에서 언급한 주목(attention)을 목표연어와 관련지어 

설명할 수 있다. 읽기 수업은 텍스트의 내용 이해를 목표로 이해를 위한 질문

을 하고 그 질문에 대한 답을 텍스트에서 찾아 읽음으로써 내용에 대한 이해를 

높이면서 목표연어에 대한 주목도 유도하고자 하였다. 또 읽기 후 통제집단이 

수행한 true/false 과업은 내용 이해를 다시 확인하기 위한 것이었다. 그러나 통

제집단의 경우 즉시 사후평가에서 읽기 수업을 하기 전과 마찬가지로 목표연어

의 산출 능력은 거의 없는 것으로 나타났기 때문에 읽기 중 목표연어에 대한 

주목이 제대로 이루어지지 않은 것으로 이해된다. 본 연구에서 목표연어가 포

함된 텍스트의 부분은 이해 유도 질문에 대한 답이었기 때문에 학습자들은 읽

기를 통해 목표연어를 이루는 개개의 단어들을 분명 보기는 했지만 내용 이해

에 집중한 나머지 개개의 단어들을 의식적으로 주목하지 못했고 동사와 명사가 

결합한 목표연어를 하나의 단위로 인지하여 주목하기는 더욱 어려웠을 것으로 

짐작된다. 특히 문법적 연어의 경우 내용 이해에 중점이 주어지는 읽기에서 내

용어가 아닌 전치사 및 문법적 구조에 주목하기 어려웠을 것이고 따라서 동사

패턴을 하나의 단위로 인식하여 주목하지 못했을 것이다. 

실험집단이 읽기 후 수행한 쓰기 과업은 학습자들이 목표연어의 형태와 의미

에 직접적으로 주목하도록 의도된 과업이었다. 과업에 따른 성과의 차이는 과

업에 따라 학습자들이 목표연어에 기울이게 되는 주목에 차이가 있는 것에 기

인하는 것으로 설명될 수 있다. 어휘적 연어의 경우 빈칸 채우기 과업이 가장 

효과적인 것으로 나타났다. 빈칸 채우기 과업은 오류 수정 및 번역 과업과는 

달리 목표연어가 박스 안에 주어졌다. 따라서 목표연어에 좀 더 직접적으로 또 

명시적으로 학습자들의 주의를 끌 수 있었고 그 결과 기억에 좀 더 도움이 되

었을 것으로 판단된다. 특히 빈칸 채우기 과업은 의미 중심의 과업으로서 빈칸

에 들어갈 올바른 연어를 선택하기 위해서는 박스에 주어진 연어들의 뜻과 빈

칸이 들어 있는 문맥들의 의미를 이해하는 것이 필요하기 때문에 박스에 명시

적으로 주어진 목표연어들의 의미에 많은 주의를 끌 수 있었을 것이다. 학습되

어져야 하는 대상을 쓰는 것은 학습자들로 하여금 그 대상을 연습하여 기억 속

에 입력시키는 데 도움이 되는 것으로 알려져 있으므로(Chastain, 1988), 빈칸을 

채우기 위해 목표연어를 쓰는 것은 형태에 주의 집중하게 하여 기억을 도왔을 

것으로 보인다. 특히 빈칸 채우기 과업에서는 빈칸에 들어갈 목표연어만 쓰면 

되었기 때문에 오로지 목표연어에만 주의를 집중시키고 산출할 수 있었으므로 

목표연어를 기억하는 데 많은 도움이 되었을 것으로 판단된다. 오류 수정 과업

은 틀린 부분을 찾아야 하기 때문에 오류가 포함된 문장을 이루는 단어 하나하

나에 주의를 유발시키는 데는 효과적이었을 수도 있다. 그러나 주의 자원은 제

한되어져 있는데 틀린 부분을 찾는 데 주의 집중 해야 했기 때문에 목표연어를 

하나의 덩어리로 인식하며 의미와 형태를 처리하는 데는 많은 주의를 기울이기 
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어려웠을 것이다. 특히 동사+명사 중 동사만 수정하면 되었으므로 목표연어의 

일부인 동사만을 쓰면 되었기 때문에 목표연어를 덩어리로 기억하는 데는 다른 

과업에 비해 효과가 미약했을 것으로 보인다. 번역 과업이 어휘 학습에 유용한 

도구라는 주장(Laufer & Girsai, 2008)은 번역이 좀 더 심층적이고 좀 더 정교한 

처리를 하게 하고 이것이 기억에 도움이 된다는 견해에 의거한 것이다(Hummel, 

1995). 목표 어휘 연어가 포함된 문장을 영어로 번역하는 과업은 빈칸 채우기 

과업이나 오류 수정 과업보다 좀 더 심층적이고 좀 더 정교한 처리를 요하는 

과업임에 틀림없다. 그러나 주의 자원은 제한되어져 있는데 심층적이고 정교한 

처리가 요구되는 문장 번역에 집중해야 했기 때문에 산출 중 문장의 일부 어휘

인 목표 어휘 연어에만 주의 집중 할 수 없었을 것이다. 

문법적 연어의 경우 번역 과업이 가장 효과가 있는 것으로 밝혀졌다. 본 연

구에서 목표가 된 문법적 연어는 동사와 문법적 구조의 결합으로서 문장 구조 

결정에 중점적인 역할을 한다. Hummel(1995)에 의하면 번역은 한 언어의 문장 

또는 텍스트의 의미 및 내용을 충분히 이해하고 같은 의미를 갖는 다른 언어의 

문장 또는 텍스트로 표현해야 하는 것이기 때문에 두 언어의 구조가 관계된다. 

따라서 Hummel(1995)은 번역이 심층적이고 정교한 처리를 수반하게 되고 그 

결과 제2언어나 외국어 구조를 좀 더 기억에 남게 해준다고 한다. 문법적 연어

의 경우 우리말 문장을 영어로 번역하기 위해서는 동사와 그 뒤에 따르는 문법

적 구조에 주의가 쏠리게 되므로 문법적 연어의 의미와 구조적 형태 둘 모두에 

주의 집중하면서 산출을 하게 되어 문법적 연어의 학습과 기억에 좋은 효과를 

나타낼 수 있었을 것이다. 빈칸 채우기 과업의 박스 안에 주어진 것은 동사 뒤

에 따르는 문법적 구조가 내용어로 채워진 형태였다. 빈칸 채우기 과업은 박스

에 주어진 연어들 중 빈칸이 주어진 문맥에 의미상으로 적절한 연어를 고르는 

의미 중심의 과업이다. 따라서 의미에 집중하여 빈칸을 채울 것을 골랐을 것이

고 고른 연어를 빈칸에 쓸 때는 동사 뒤의 문법적 구조에 주목하기 보다는 문

법적 구조를 채우고 있는 내용어들에 주목하면서 단어들의 결합을 썼을 것으로 

짐작된다. 빈칸을 채우기 위해 박스에 주어진 단어들의 결합을 썼지만 구조에 

주의 집중하면서 쓰지 않았다면 문법적 연어의 동사 뒤에 따르는 구조를 기억

하는 데는 큰 효과를 보일 수 없었을 것이다. 오류 수정 과업에서는 어휘적 연

어의 경우와 마찬가지로 틀린 부분을 찾는 데 주의 집중하였을 것이다. 틀린 

부분을 찾으면서 문법적 연어를 이루는 구성 성분들에 주의를 유발시켰겠지만 

구성 성분들 중 하나를 틀리게 해놓았으므로 틀린 구성 성분을 인지하고 수정

하는 데 많은 주의가 기울여졌을 것이다. 따라서 주의 자원은 제한되어 있으므

로 동사와 그 뒤에 따르는 문법적 구조를 하나의 덩어리로 의식하며 의미와 형

태를 처리하는 데 할당될 수 있는 주의 자원은 많지 않았을 것이다. 또한 오류 

수정 과업에서는 문법적 연어의 구성 성분들 중 하나만 수정하여 쓰면 되었던 

것도 동사와 그 뒤에 따르는 구조를 하나의 덩어리로 기억하는 데는 큰 도움이 

되지 못했을 것이다.  
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V. 결론 

 

본 연구는 읽기 후 읽기 텍스트에 나온 목표연어들을 대상으로 쓰기 과업을 

수행하는 것이 목표연어의 생산적 지식 습득에 효과적인지 그리고 어떤 유형의 

쓰기 과업이 어휘적 연어와 문법적 연어의 생산적 지식 습득에 가장 효과적인

지 조사하였다. 읽기를 통해 목표연어를 접하기만 하고 쓰기 과업을 수행하지 

않은 집단은 읽기 전과 마찬가지로 목표연어의 생산적 지식 습득이 거의 이루

어지지 않았지만 읽기 후 쓰기 과업을 수행한 집단들은 산출 능력의 유의적 향

상을 보였으므로 읽기 후 실시하는 쓰기 과업은 텍스트에서 접한 연어의 생산

적 지식을 습득시키는 데 효과가 있음이 밝혀졌다. 어떤 유형의 쓰기 과업이 

가장 효과적인지는 연어의 종류에 따라 차이가 있었다. 내용어에 속하는 동사

와 명사가 결합된 어휘적 연어의 경우 문장 중 빈칸을 채우는 과업이 가장 효

과적이었고, 내용어인 동사와 문법적 구조가 결합된 문법적 연어의 경우 우리

말 문장을 영어로 번역하는 과업이 가장 효과적이었다.  

이와 같은 결과는 목표연어에 대한 주목과 관련이 있는 것으로 이해할 수 있

었다. 읽기 수업은 내용 이해 위주로 이루어졌기 때문에 내용 이해에 학습자들

의 주의가 집중되어 텍스트 중 목표연어를 집중적으로 주목하기 어려웠을 것이

고 따라서 읽기만으로는 생산적 지식의 습득이 어려운 것으로 나타났다. 어휘

적 연어의 경우 빈칸 채우기 과업이 가장 효과적이었던 것은 어휘적 연어가 의

미 표현의 주된 기능을 갖는 내용어 끼리의 결합이라는 사실에 기인한다. 빈칸 

채우기 과업은 의미 처리에 초점이 맞추어지는 과업이기 때문에 의미 표현의 

주된 기능을 갖는 박스 안에 주어진 연어들에 주목하게 되고 또 오로지 목표연

어만 쓰면 되기 때문에 목표연어에 주의 집중하여 산출하면서 형태에 대한 주

의 집중도 할 수 있었다. 그 결과 목표연어에 대한 산출 능력을 갖게 하는 데 

가장 큰 효과를 나타냈다. 문법적 연어의 경우 번역 과업이 가장 효과적이었던 

것은 목표 문법적 연어가 동사와 문법적 구조의 결합이라는 사실에 기인한다. 

번역은 언어의 구조가 관계되기 때문에 번역 과업을 수행하면서 동사와 그 뒤

에 따르는 문법적 구조에 주의 집중하여 산출하게 되고 그 결과 문법적 연어에 

해당되는 동사패턴의 산출 능력 습득에 가장 효과적이었던 것으로 이해된다.  

즉시 사후평가 후 1주일 지나 실시한 지연 사후평가에서는 유의적 점수 하락

이 있었으므로 좀 더 많은 시간이 지난 후에는 쓰기 과업 후 나타났던 산출 능

력이 거의 사라질 수도 있다는 가능성을 배제할 수 없다. 실제로 Rott와 

Cameron(2002)는 읽기와 명시적 어휘 학습을 한 집단이 읽기를 통한 부수적 어

휘 학습만 한 집단보다 학습 직후에는 좋은 점수를 보였지만 5주 후에는 점수

가 하락되어 부수적 어휘 학습을 한 집단과 동일 수준이 되었음을 보여주었다. 

또 Sonbul과 Schmitt(2010)도 읽기와 명시적 어휘 교수를 통해 이루어진 어휘 

학습 효과가 유지되려면 강화(consolidation) 활동이 필요하고 강화 활동이 따라

주지 않는다면 학습 직후 나타났던 학습 효과는 사라지게 된다는 의견을 피력
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하였다. 따라서 본 연구에서 확인한 연어 산출 효과가 지속되게 하려면 본 연

구에서 가장 효과가 있는 것으로 확인된 쓰기 과업을 선택하여 한 번의 쓰기 

과업 수행으로 끝내지 말고 일정 시간 간격을 두고 반복적으로 과업을 수행하

게 하여 학습한 연어에 대한 강화가 이루어지게 하는 것이 꼭 필요한 것으로 

보인다.  

본 연구는 몇 가지 제한점을 가진다. 첫째, 본 연구의 대상자들은 TOEIC 점

수에 근거할 때 영어능숙도가 중하위에 속하는 대학생들이었다. 영어능숙도가 

다른 학생들의 경우 본 연구와는 다른 결과가 나올 수 있다. 둘째, 문법적 연어

의 경우 동사와 문법적 구조의 결합인 동사패턴을 대상으로 하였다. 내용어와 

전치사의 결합으로 이루어진 문법적 연어의 경우 번역 과업이 아닌 다른 유형

의 쓰기 과업이 더 효과적일 수 있다. 
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